Genesis 3:22





- this is the W conversive third masculine singular qal imperfect from AMAR with the two divine names JEHOVAH and ELOHIM, translated “Then the Lord God proceeded to say.”
- this is the demonstrative particle of interjection HEN, which means “Lo, Behold; if” and is used to call attention to some fact upon which action is to be taken.  With this we have the definite article and masculine singular noun ADAM, meaning “the man” and referring to both the man and the woman as “mankind.”  Then we have the third masculine singular qal perfect from the verb HAYAH, which means “to be; to become; to come into being.”  Here with the preposition K following it means, “to become like someone or something.”  The phrase is translated “Notice, mankind has become like.”
- this is the preposition K, meaning “like” with the masculine singular adjective numeral ‘ECHAD, meaning “one” plus the preposition MIN with the first common plural suffix “us.”  The preposition MIN expresses the idea of separation, hence is translated “out of, from, on account of, off, on the side of, since, above, than, so that not.” -- 1. with verbs expressing (or  implying) separation or removal, whether from a person or  place, or in any direction, also from guilt, calamity, etc.”  The phrase is translated “like one separated from us.”  This is a reference to the total depravity of man because of his sinfulness, which results in man’s total separation from God and total helplessness to do anything about it.

- this is the preposition L with the qal infinitive construct from the verb YADA’, which means, “to know.”  With this we have the masculine singular noun TOV plus the continuative use of W and the masculine singular noun RA’, meaning “good and evil.”  This is a reference to human good and evil as the problem solving devices of the old sin nature.  The phrase is translated “knowing good and evil.”
- this is the conjunction W with the adverb ‘ATAH, meaning literally “and now.”  But WAW often expresses an informal inference, or consequence, “so, then,” especially at the beginning of a speech:  and should be translated “therefore.”
- this is the conjunction PEN, meaning “lest” implying always that some precaution has been taken to avert the dreaded contingency. When used at the beginning of a sentence, it has dissuasive force, and should be translated “Beware lest.” With this we have the qal imperfect from the verb SHALACH, which means, “to send; stretch out, extend (the hand).”  With this feminine singular construct noun YAD with a third masculine singular suffix, meaning “his hand.”  The phrase is translated “Beware lest he stretch out his hand.”
- this is the continuative use of W with the qal perfect from the verb LAQACH, meaning “to take” plus the adverb GAM, which denotes addition and is translated “also, moreover, yea, even.”  The phrase is translated “and take also.”
- this is the preposition MIN plus the masculine singular construct form of the noun ‘ETS, meaning “the tree of” plus the definite article and masculine plural abstract noun CHAYYIM, which means “life.”  The phrase is translated “from the tree of life.”
- this is the W conversive, translated “and” with the qal perfect from the verb AKAL, meaning, “to eat.”
- this is the continuative use of W, meaning “and” plus the third masculine singular qal perfect from the verb HAYAH, meaning, “to live.”  With this we have the preposition L plus the masculine singular noun ‘OLAM, which means “forever, always.”
Gen 3:22 corrected translation
“Then the Lord God proceeded to say, ‘Notice, mankind has become like one separated from us, knowing good and evil.  Therefore, beware lest he stretch out his hand and take also from the tree of life and eat and live forever.’”
Explanation:
1.  The speaker here is the Lord Jesus Christ, the judge of mankind.  He is speaking to the other members of the Trinity, God the Father and God the Holy Spirit.  He is not telling them something they do not know, but is making a historical statement for the benefit of the elect and fallen angels as a part of the angelic conflict.

2.  Just as Satan and the fallen angels will not live forever in their fallen state without judgment and execution of that judgment, so mankind will not live forever in his fallen state without judgment and execution of that judgment.

3.  The word “Notice” is not for God’s benefit, but for the benefit of the angels to pay attention to what has happened.  A creature created by God has sinned against God and fallen.  God has executed judgment and will carry out the results of that judgment.

4.  “Mankind has become like one separated from Us, knowing good and evil.”

a.  This is has been incorrectly translated for centuries.


b.  God knows nothing of evil in the sense that we know evil.  God has never experienced being evil.


c.  Man became completely different from God at his fall by becoming evil, by knowing what it was to produce human good by trying to make one’s sinfulness up to God through human works.


d.  Man became completely evil through operation fig leaves and blaming the woman.


e.  God has nothing to do with evil.  He rejects evil completely.


f.  Our sinfulness, human, and evil separate us from God as a part of total depravity.


g.  At the fall of Adam, mankind became as those who are separated from God through sin, human good, and evil.

5.  Therefore, God could not permit man to live forever in a state of sinfulness, human good, and evil.


a.  Man could and probably did eat everyday from the tree of life.


b.  The tree of life gave man capacity for life in perfect environment.  It gave him the capacity to appreciate and enjoy thoroughly all that God had done for him in creation and in his environment.


c.  The tree of life also gave man the perfect health he needed to live in a status of perfect, perpetual relationship with God.


d.  Since man had sinned against God and destroyed his relationship with God, God could not permit man to perpetuate his status in the Garden of Eden in perfect health.


e.  Taking away the tree of life took away the necessary chemicals and food for Adam’s perfect health, so that gradually his body would deteriorate and eventually he would die physically.
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